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QTRANSLATE 

INSTALACIÓN Y CONFIGURACIÓN 

Uno  de  los  plugins  más  habituales  para  la  gestión  de  traducciones  de  contenidos  en  varios  idiomas  de 

WordPress es el qTranslate, un plugin gratuito y con implementación en varios temas y plugins. 

Para  instalarlo seguimos  los pasos habituales: en el menú Plugins > Añadir nuevo buscamos por su nombre 

“qtranslate” para instalarlo y activarlo. 

Tras la activación nos encontraremos que el escritorio de WordPress cambia al inglés: esto se debe a que este 

plugin  también  traduce el escritorio y por defecto viene con  los  idiomas  inglés, alemán y chino por defecto. 

Debemos ir a Settings > languages para activar el castellano pulsando en el botón de “Enable”: 

 

Una  vez  cargada  la  página  de  nuevo  veremos  que  en  la  lista  de  idioma  por  defecto  podemos  activar  el 

castellano, y tras guardar los cambios podemos recargar el escritorio para verlo en castellano: 
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Además, podemos volver a Ajustes > Idiomas para desactivar otros idiomas que ya vengan activados de serie 

pulsando en el botón de “Deshabilitar”: 

 

Si queremos añadir nuevos  idiomas, deberemos  subir primero  los archivos de  traducción por FTP: debemos 

descargarnos el pack de instalación del WordPress en el idioma que nos falte, por ejemplo si es en catalán nos 

descargamos  el  pack  desde  http://ca.wordpress.org,  descomprimirlo  y  quedarnos  con  la  carpeta  /wp‐

content/languages/ para subirla al mismo directorio donde tengamos instalado  el WordPress: 

NOTA:  el plugin  viene  con  la  traducción  al  catalán, pero debemos  renombrar  el  archivo  /wp‐

content/plugins/qtranslate/lang/qtranslate‐es_CA.mo a qtranslate‐ca.mo 
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Y  a  continuación,  rellenamos  la  ficha  de  nuevo  idioma  en  la misma  pestaña  de  Ajustes  >  Idiomas,  en  el 

apartado de Añadir Idioma: 

 Código  del  Idioma:  código  de  dos  letras  del  idioma  (podemos  ver  las  equivalencias  en  la  URL 

http://www.w3.org/WAI/ER/IG/ert/iso639.htm#2letter). Por ejemplo, para el català es “ca”. 

 Bandera: buscamos el icono de bandera del idioma. Por ejemplo, para el català es “ca.alt.png”. 

 Nombre: nombre del idioma que se mostrará. 

 Local: es el código del idioma para el idioma que estemos instalando; este código lo podemos ver en 

los archivos .mo y .po del pack de idioma que hemos subido en el punto anterior. Por ejemplo, para el 

català es “ca”. 

 Formato de Fecha: es el formato de fecha; si no decimos nada coge la configuración por defecto. 

 Formato de Tiempo: es el formato de hora; si no decimos nada coge la configuración por defecto. 

 Mensaje  no  disponible:  este mensaje  obligatorio  es  para mostrar  cuando  no  hay  una  traducción 

disponible. 

Una vez añadido, debemos Habilitar el idioma y reordenar los idiomas 

 

 

 

En  “Configuraciones  avanzadas”  de  qTranslate  tenemos  las  opciones  de  cómo  se  selecciona  el  idioma 

predeterminado o la forma en que se pasa el idioma seleccionado en la URL: 

 

En este caso debemos activar las URL amigales en Ajustes > Enlaces permanentes. 
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También podemos  cambiar  los  iconos de  idiomas; debemos  subir  los  iconos  en una  carpeta  (respetando  el 

nombre del icono) y especificar aquí la ruta: 

 

Finalmente,  podemos  activar  la  solicitud  de  traducción  de  contenidos  utilizando  el  servicio  de 

www.livetranslation.com (el registro es gratuito y solo se paga por las traducciones): 

 

Una vez activado, en cada contenido (páginas, entradas, etc) tendremos un cuadro para solicitar la traducción a 

cada uno de los idiomas activos: 
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Para finalizar, debemos publicar el widget que trae el plugin de "Selector de idioma". 

 

TRADUCCIÓN MANUAL 

PÁGINAS Y ENTRADAS 
A  partir  de  tener  activado  el  plugin  y  configurados  los  idiomas  habilitados,  en  las  entradas  y  páginas 

encontraremos  tantos campos de  título como  idiomas, y en el contenido de  la entrada o página  tendremos 

pestañas para añadir el texto en los diferentes idiomas: 
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CATEGORÍAS Y ETIQUETAS 
También podemos añadir el nombre de las categorías y las etiquetas (pero no la descripción) en los diferentes 

idiomas: 

 

Para traducir la descripción debemos añadir un pequeño código para distinguir entre los diferentes idiomas: 

<!‐‐:es‐‐>Texto en castellano<!‐‐:‐‐><!‐‐:ca‐‐> Text en català<!‐‐:‐‐> 

 

MENÚS Y WIDGETS 
Para traducir  los menús o el Widget de Texto con textos personalizados en cada  idioma, podemos utilizar un 

pequeño código para distinguir entre los diferentes idiomas: 

<!‐‐:es‐‐>Texto en castellano<!‐‐:‐‐><!‐‐:ca‐‐> Text en català<!‐‐:‐‐> 

Este texto lo pondremos en la caja de "Etiqueta de navegación": 
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OTROS CONTENIDOS 
Si  queremos  poner  otros  textos  dependientes  de  la  traducción,  utilizaremos  el  código  de  antes  ampliado 

dentro del editor del tema: 

<?php _e("<!‐‐:es‐‐> Texto en castellano <!‐‐:‐‐><!‐‐:ca‐‐> Text en català <!‐‐:‐‐>"); ?> 

De esta forma podemos cambiar el texto de la descripción corta del tema: 

 

 

SLUGS 
Para  la  traducción  de  las  URLs  necesitamos  el  plugin Qtranslate  Slug.  Una  vez  instalado,  para  entradas  y  

páginas tenemos campos para especificar la URL: 

 

Y para las categorías y etiquetas también tendremos campos específicos: 
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En Ajustes > Opciones de URL podemos configurar los slug de la taxonomía para los diferentes idiomas: 

 

Al  activar  este  plugin  se  despublicará  el  widget  de  "Selector  de  idioma"  de  qTranslate;  hay  que  volver  a 

publicarlo y, si se han desconfigurado los estilos, añadir este código al final de la hoja de estilos (style.css): 

.qtrans_flag { 

  width:auto !important; 

  display:inline !important; 

} 
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3. El tercer paso es definir dónde aparecerá el selector de idioma.  

 

Por  defecto  se  puede  utilizar  un  widget:  podemos  escoger  una  de  las  zonas  para  widgets  del  tema 

seleccionándolo  de  la  lista,  mostrando  el  título,  o  mediante  php  podemos  editar  el  tema  para  añadirlo 

libremente en cualquier parte. 

 



Manual maquetado por Omar del Río García 
 

  

 

https://www.linkedin.com/pub/omar‐del‐rio‐garcia/21/b43/5    

  15 
 

Aparte del widget o del desplegable personalizado, podemos añadirlo a un menú de los que tengamos creados 

en el apartado de Apariencia > Menús: 

 

También podemos ordenar los idiomas  para después mostrarlos en pantalla: 

 

A continuación podemos configurar la forma en que se muestra el desplegable: 

 

Las siguientes opciones se utilizarán para configurar el cambio de idioma: 

 

También podemos configurar los colores del selector de idioma del widget y del pie: 
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Finalmente también podemos dar la opción de traducir la entrada con un enlace personalizado: 

 

4. El cuarto paso es registrar el plugin para actualizaciones automáticas.  
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Desde la cuenta de la página oficial de WPML podemos crear claves para los sitios donde instalemos el plugin y 

así recibir las actualizaciones automáticas. 

 

Al pulsar en "Remind me later" ya nos da la opción de terminar la instalación. 

 

CONFIGURACIÓN 

Una vez instalado, podemos acabar de configurar el funcionamiento del plugin.  

IDIOMAS DEL SITIO 
Podemos añadir o cambiar el idioma predeterminado del plugin: 



Manual maquetado por Omar del Río García 
 

  

 

https://www.linkedin.com/pub/omar‐del‐rio‐garcia/21/b43/5    

  18 
 

 

En el botón “Agrergar / Quitar  idiomas” podemos activar nuevos  idiomas o desactivarlos como opciones de 

traducción, mientras que  en  el  enlace de  “Editar  idiomas” podemos  configurar  las opciones de  cada  tema, 

como por ejemplo la traducción del nombre del idioma o el icono de bandera: 

 

FORMATO DE LA URL DEL IDIOMA 
Para pasar el parámetro del  idioma, podemos utilizar diferentes métodos, pero supeditados a que tengamos 

configuradas las url amigables en Ajustes > Enlaces permanentes: 
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OPCIONES DEL SELECTOR DE IDIOMAS 
Aquí podemos volver a revisar y cambiar las opciones introducidas durante la instalación: 
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IDIOMA DE ADMINISTRACIÓN 
Idioma predeterminado para el escritorio: 

 

ENTRADAS DE BLOG PARA MOSTRAR 
En esta opción controlamos las entradas que se muestran al cambiar de idioma: 

 

OCULTAR IDIOMAS 
Podemos  ocultar  por  completo  el  contenido  de  idiomas  específicos  de  la  vista  de  visitantes  y motores  de 

búsqueda, pero no de la nuestra, lo que nos permite revisar las traducciones en curso. 

 

HACER QUE LOS TEMAS SEAN MULTILINGÜES 
Algunos  temas  utilizan  un  tipo  de  contenido  (entradas,  páginas  o  categorías)  de  forma  particular, 

identificándolos con  IDs particulares. Para poder traducirlos, podemos activar esta opción para que el plugin 

gestione estos IDs de forma correcta. 
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El problema es el alto consumo de recursos del servidor, con lo que deberemos utilizar un plugin de caché (WP 

Super Caché). La otra opción es configurar el PHP de forma manual. 

REDIRECCIÓN SEGÚN IDIOMA DE NAVEGADOR 

 

OPCIONES DE SEO 
Con estas opciones el plugin añade automáticamente enlaces en el <head> del documento a la portada de cada 

uno de los idiomas: 

 

 
 

LOCALIZACIÓN DE TEMAS Y PLUGINS 

En  este  apartado  podremos  validar  si  tenemos  las  traducciones  correctas  para  el  tema  y  los  plugins  que 

tengamos instalados: 

 Traducir por medio de WPML: esta opción  requiere del módulo Traducción de Cadenas de WPML, 

disponible en el paquete CMS Multilingüe. 

 Traducir  utilizando  archivos  .mo:  esta  opción  predeterminada  implica  conseguir manualmente  los 

archivos  de traducción (los .mo) de temas y plugins y subirlos a la carpeta correspondiente. Si no los 

conseguimos, los podemos generara a través de los archivos .po y el programa Poedit. 
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En este cuadro podemos  revisar qué  traducciones nos hacen  falta. Por ejemplo, para el  inglés no hace  falta 

porque  ya  es  nativo  del  WordPress.  Para  el  castellano  tenemos  los  archivos  de  traducción  básicos  del 

WordPress pero no del tema (al ser el tema twentyfourteen un tema por defecto del WordPress, los archivos 

de  traducción  ya  están  incluidos  en  los  archivos básios).    Pero para  el  català, nos  faltan  tanto  los  archivos 

básicos del WordPress (incluidos  los del panel de gestión) como los del tema: 

 

Para solucionarlo tan solo debemos descargarnos el pack de  instalación del WordPress en el  idioma que nos 

falte, descomprimirlo  y quedarnos  con  la  carpeta  /wp‐content/languages/ para  subirla  al mismo directorio 

donde tengamos instalado  el WordPress: 
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OPCIONES DE TRADUCCIÓN 

En esta pestaña podremos gestionar  como  se deben  sincronizar  las diferentes  traducciones,  sobre  todo hay 

que prestar atención cuando se eliminen entradas/páginas: 

 

SOPORTE 

En esta pantalla podemos ver otros plugins relacionados con el principal de WPML y su estado. 
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Uno de los plugins que nos recomienda, y que ya viene incluido en la compra del pack de WPML, es el WPML 

Media. Se  instala de forma habitual en Plugins > Añadir nuevo > Subir y se añade como una opción más del 

WPML. 

TRADUCCIÓN DE ELEMENTOS MULTIMEDIA 

Este plugin nos permite  traducir  los metadatos de  los  elementos multimedia  (títulos  y descripciones de  las 

imágenes). Una vez activado, nos muestra el siguiente aviso: 

 

Debemos pulsar en el botón “Set media languages” o ir a WPML > Traducción de elementos multimedia para 

gestionar la traducción de los elementos multimedia: 

 

 Set language information for existing media: antes de instalar el complemento Media Translation, los 

elementos multimedia  no  tienen  una  lengua.  Esto  establecerá  el  idioma  predeterminado  para  los 

elementos multimedia existentes 

 Translation  existing  media  in  all  languages:  esto  duplicará  la  biblioteca  multimedia  a  todos  los 

idiomas, por lo que podrás ver los elementos multimedia existentes al crear contenido traducido. 

 Duplicate existing media for translated content: esto creará copias de los adjuntos de entradas en la 

base de datos, para  todos  los medios existentes. De esta manera,  se puede mostrar galerías de  los 

mismos archivos multimedia en el contenido traducido. 

 Duplicate  the  featured  image  for  translated  content:  esto  establecerá  la  misma  imagen,  como 

imagen destacada, por todo el contenido traducido. 

 How  to  handle media  for  new  content:  estos  ajustes  predeterminados  hacen  que  cada  vez  que 

subamos  un  objeto,  este  se  duplique  para  cada  idioma  y  así  poder  trabajar  con  el  título  y  la 

descripción en los diferentes idiomas. Solo desactivaremos estas opciones si el contenido multimedia 

va a ser diferente para cada idioma. 
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Una  vez pulsemos el botón de  “Start »” el  complemento empezará  la duplicación de  contenidos hasta que 

aparezca este aviso: 

 

A partir de ahora, podemos ir a  la pestaña Medios > Librería multimedia y editar  la  información de Leyenda, 

Texto  alternativo,  Descripción  para  cada  idioma,  cambiando  el  idioma  en  la  barra  de  herramientas  de 

WordPress: 

 

 SINCRONIZACIÓN DE MENÚS DE WP 

Dentro de WPML, cada menú y enlace se duplica por cada idioma, con lo que hay que enlazar los enlaces para 

cada elemento de menú entre ellos para que al cambiar de idioma se siga viendo el mismo el contenido. 

TRADUCCIÓN DE TAXONOMÍA 

Dentro de WPML, cada categoría y etiqueta se duplica por cada idioma, con lo que hay que enlazar los enlaces 

para elemento de organización entre ellos para que al cambiar de idioma se siga viendo el mismo el contenido. 

TRADUCCIÓN MANUAL 

PÁGINAS Y ENTRADAS 
Para empezar a  traducir  los  contenidos,  simplemente debemos  ir al  contenido en  cuestión, por ejemplo  las 

páginas, para cada contenido tendremos un símbolo de [+] por cada idioma para duplicar el contenido: 

 

Dentro de las entradas o páginas podremos escoger el idioma del artículo y el contenido original: 

 

CATEGORÍAS Y ETIQUETAS 
En el menú WPML > Traducción de taxonomía podemos traducir las categorías y las etiquetas en los diferentes 

idiomas 
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Otra opción para traducir las categorías es ir al menú Entradas > Categorías y editar una categoría para añadir 

la traducción: 
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MENÚS 
Al entrar en Apariencia > Menús, a los menús ya creados podemos añadir la traducción: 

 

En  este  caso  podemos  crear  un menú  nuevo  (que  el  nombre  no  esté  ya  utilizado)  y  asignar  los  enlaces 

manualmente: 
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Otra opción es que el propio WPML genere los menús y asigne automáticamente los enlaces a los contenidos 

traducidos en WPML > Sincronización de Menús de WP y pulsando el botón de “Sincronizar”: 

 

 

Y a  continuación podemos  confirmar  los  cambios marcando  los  cambios que queramos hacer y pulsando el 

botón “Apply changes”: 

 

 

Sin embargo, la sincronización puede provocar la duplicación de los elementos del menú; aconsejamos realizar 

la traducción manualmente. 
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TRADUCCIÓN POR CÓDIGO 

Si necesitamos traducir algún texto, si no podemos utilizar las herramientas de traducción del WPML podemos 

programar una  condición utilizando  la  variable    ICL_LANGUAGE_CODE que nos  indica  el  idioma  en uso del 

visitante: 

<?php 

  if ( ICL_LANGUAGE_CODE == 'es' ) { 

    echo '<h2 class="site‐description">Líderes en formación informática en Barcelona</h2>'; 

  } 

  if ( ICL_LANGUAGE_CODE == 'ca' ) { 

    echo '<h2 class="site‐description">Líders en formació informàtica a Barcelona</h2>'; 

  } 

?> 

Otra solución, como por ejemplo para los widgets de texto, es generar un shortcode para filtrar el contenido a 

mostrar: 

[wpml_language language='es'] 

contenido 

[/wpml_language] 

Podemos  añadir  tantos  shortcodes  como  idiomas  tengamos  activados,  cambiando el  código del  idioma  y el 

contenido para cada uno. 

 

 

Este  shortcode  no  es  oficial  de WPML,  así  que  deberemos  añadir  el  siguiente  código  al  final  del  archivo 

functions.php del tema (debemos ir a Apariencia > Editor para localizar el archivo): 
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// wpml shortcodes  

add_filter('widget_text', 'do_shortcode');   

add_shortcode( 'wpml_language', 'wpml_find_language'); 

function wpml_find_language( $attr, $content = null ){   

    extract(shortcode_atts(array( 

        'language' => '', 

    ), $attr)); 

    $current_language = ICL_LANGUAGE_CODE; 

    if($current_language == $language){ 

        $output = do_shortcode($content); 

    }else{ 

        $output = ""; 

    }          

    return $output; 

} 

TRADUCCIÓN POR PLUGIN 

Otra forma de poder traducir los contenidos de los widgets es utilizar un plugin que nos permita generar  zonas 

para widgets diferentes según el idioma.  

El plugin   WooSidebars permite generar nuevas barras de widgets y es compatible con WPML. Al  instalarlo y 

activarlo, en el menú Apariencia > Widget Areas podemos generar nuevas áreas: 
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Cuando  generamos  una  nueva  área,  aparte  de  asignar  a  qué  páginas  se  aplicará  y  el  área  que  reemplaza, 

podemos  marcar  que  este  área  sea  traducible  y  para  qué  idioma  estará  disponible.  Una  vez  publicado, 

podemos generar nuevas áreas para las traducciones: 

              

Una vez generadas, en Apariencia > Widgets tendremos dos áreas diferentes, pero que saldrán según el idioma 

de navegación del visitante. 
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POLYLANG 

INSTALACIÓN Y CONFIGURACIÓN DE LOS IDIOMAS 

Este plugin surge como una alternativa gratuita del WPML, con lo que aquellos plugins y temas compatibles con 

WPML lo serán también con este. 

Una vez  instalado, dentro del menú de Ajustes >  Idiomas podemos añadir  los  idiomas que utilizaremos en el 

WordPress. En el desplegable de "Elegir un idioma" seleccionamos el idioma que queramos añadir, revisamos 

los campos definitorios del idioma y damos un Orden. Finalmente pulsamos el botón de "Añadir nuevo idioma". 

 

Repetimos el proceso con los diferentes idiomas que queramos añadir. 

 

Una vez añadidos los idiomas, tendremos disponibles más opciones. 

AJUSTES 
En  esta  pestaña  de  Ajustes,  empezaremos  especificando  el  idioma  predeterminado  del  sitio  y,  si  ya  hay 

contenidos en el WordPress, especificamos en qué idioma los hemos introducido. 
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También podemos configurar el aspecto de las URLs y si tiene que detectar el idioma del navegador: 

 

En el primer bloque definimos como construye WordPress  las URLs  (siempre y cuando  tengamos  los enlaces 

permanentes activados).  Básicamente diferenciamos  los idiomas solo con  la URL del artículo (en ese caso  los 

slug deben ser diferentes entre las traducciones) o con el código idiomático. 

Al ocultar el URL del idioma en el idioma predeterminado sirve para ocultar el código idiomático para el idioma 

predeterminado. 

Finalmente,  lo más  importante:  si  activamos  la  sincronización,  los  cambios  que  hagamos  en  un  artículo  se 

heredan en sus traducciones: 

 

TRADUCCIÓN DE CADENAS 
En esta pestaña podemos cambiar las traducciones de los textos del WordPress, temas y plugins que no vengan 

por un archivo de traducción. 
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CONMUTADOR DE IDIOMA 
Para añadir los enlaces de cambio de idioma, Polylang incorpora dos sistemas: por menú o por widget. 

Por menú, en la pantalla de Apariencia > Menús tenemos un nuevo tipo de elemento de menú para añadirlo a 

los menús personalizados: 

 

Por widget,  en  la  pantalla  de Apariencia  > Widgets  el  plugin  Polylang  incorpora  un  nuevo widget  llamado 

"Conmutador de idioma": 
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TRADUCCIÓN MANUAL 

TRADUCCIÓN DE CONTENIDOS 
A partir de ahora, en  la barra de herramientas superior tendremos un desplegable para filtrar  los contenidos 

del escritorio: 

 

Y  dentro  de  los mismos  contenidos,  tendremos  la  opción  para  crear  las  traducciones  de  los  contenidos  ya 

traducidos: 

 

TRADUCCIÓN DE MEDIOS 
Para los archivos subidos también tenemos la opción de subir traducciones: 
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TRADUCCIÓN DE WIDGETS 
Los widgets tienen un desplegable para poder escoger para qué idioma deben mostrarse: 

 

TRADUCCIÓN DE MENÚS 
En la pantalla de Apariencia > Menús, en la pestaña de "Gestionar lugares", tendremos todas las posiciones de 

menús duplicadas para cada uno de los idiomas, para que podamos asignar menús diferentes por cada idioma: 
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ARCHIVOS DE TRADUCCIÓN .PO 
En  el plugin de WPML,  en  la  versión de Multilingüe CMS  viene  con una opción de WPML  >  Traducción  de 

cadenas para traducir otros contenidos, como por ejemplo el contenido de  los widgets o configuraciones del 

tema que se guardan en la base de datos. El plugin de Polylang también viene con esta opción. 

Sin  embargo,  algunos  textos  los  podemos  traducir  y  guardar  en  los  propios  archivos  de  traducción  del 

WordPress: los .po. 

Estos archivos tienen una estructura de nombre de [nombre]‐[código ISO de idioma]_[código ISO de país], por 

ejemplo: 

mitema‐es_ES 

mitema‐ca 

Estos  archivos  pueden  estar  en  la  carpeta  de: 

/wp‐content/languages/  en  esta  carpeta  están  los  archivos  de  traducción  por  defecto  del  WordPress 

/wp‐content/themes/nombre‐del‐tema/languages/  en  esta  carpeta  están  los  archivos  de  traducción  del 

propio  tema 

/wp‐content/plugins/nombre‐del‐plugin/languages/  en  esta  carpeta  están  los  archivos  de  traducción  del 

propio plugin 

Por ejemplo, en la carpeta /wp‐content/languages/es_ES.po tenemos las traducciones básicas del WordPress 

para el idioma castellano (español_ESPAÑA).  

Si necesitamos cambiar el contenido de una  traducción ya existente, simplemente debemos descargarnos el 

archivo  .po que  contiene  la  traducción que queremos  (del WordPress, del  tema o del plugin) por FTP. Para 

poder editarlo recomendamos el programa Poedit (el enlace a la web de descarga está en el último capítulo del 

manual).  

Al abrir el archivo para su edición nos encontraremos un panel como este: 

 

Solo debemos buscar  la  línea que tenga el texto que queremos cambiar para seleccionarlo y cambiar el texto 

en el campo “Traducción”. 
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Al darle al botón de “Guardar”, Poedit guarda los cambios en el archivo .po y además genera un archivo con el 

mismo nombre pero con  la extensión .mo: debemos subir a nuestro proyecto  los dos archivos reemplazando 

los originales.  

El archivo  .po es un archivo de trabajo, pensado para poder editar textos, mientras que el archivo  .mo es el 

archivo  que  utiliza WordPress  para  mostrarlos.  Además,  podemos  encontrarnos  un  tercer  archivo  con  la 

extensión .pot: este es el archivo maestro a partir del cual generar  los archivos de traducción .po y .mo para 

nuevos idiomas. 

Si por el contrario, lo que nos interesa es añadir un nuevo texto para poder mostrarlo traducido en función del 

idioma del WordPress,  debemos editar el archivo .po con un editor de texto plano como el Notepad++: 

 

Y al final del archivo añadimos dos nuevas líneas: 

msgid "Leader in IT training in Barcelona" 

msgstr "Líderes en formación informática en Barcelona" 

Donde  en  la  primera  línea,  entre  las  comillas  ponemos  el  texto  base.  En  la  segunda  línea,  también  entre 

comillas, ponemos el texto traducido.  

Una vez guardemos los cambios en el Notepad++, volvemos a editar el archivo a través del Poedit para generar 

el archivo .mo y subimos los archivos al proyecto. 

Para poder utilizar este nuevo texto y que salga en los diferentes idiomas, debemos editar el tema para añadir 

la línea: 

<?php echo __( 'Leader in IT training in Barcelona' ); ?> 

O 



Manual maquetado por Omar del Río García 
 

  

 

https://www.linkedin.com/pub/omar‐del‐rio‐garcia/21/b43/5    

  40 
 

<?php  _e( 'Leader in IT training in Barcelona' ); ?> 

Si  no  estamos  traduciendo  el  archivo  .po  básico  del  WordPress  si  no  el  del  tema  con  el  que  estemos 

trabajando,  deberemos  proceder  igual  que  en  la  explicación  anterior  pero  añadiendo  en  el  código  php  el 

nombre del tema que estemos utilizando: 

<?php echo __( 'Leader in IT training in Barcelona' , 'twentyfourteen' ); ?> 

O 

<?php  _e( 'Leader in IT training in Barcelona' , 'twentyfourteen' ); ?> 

 

Si se producen actualizaciones o cambios posteriores, necesitamos el archivo .pot original actualizado (también 

sirve  un  .po  renombrándolo).  Basta  con  abrir  nuestro  .po  traducido  con  Poedit,  e  ir  al menú  catálogo  y 

seleccionar la opción de actualizar desde archivo .pot. 

Con esta operación Poedit buscará por nosotros todos  los cambios que se han producido en  la nueva versión 

del  .pot  y  también  las  nuevas  cadenas  que  pueda  haber.  Y  al  final  del  proceso  nos mostrará  una  ventana 

informándonos del total de cambios y/o cadenas nuevas. 

Tras  cerrar  esta  ventana  informativa  y  volver  a  nuestra  ventana  de  edición  habitual,  veremos  que  habrán 

aparecido  con  fondo  verde  las  nuevas  cadenas  (como  cuando  abrimos  un  .po  sin  traducir)  y  con  fondo 

amarillento las cadenas con cambios. 

Es  importante revisar el texto de cada una cuidadosamente, ya que en muchas ocasiones será el mismo y no 

necesitaremos volver a traducirlo, pero en otras ocasiones puede haber cambios que quizás no apreciemos a 

primera vista, o el texto ha podido cambiar totalmente. 
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CREACIÓN DE UN MULTISITIO 

INSTALACIÓN 

Una  solución para poder mostrar nuestro WordPress en diferentes  idiomas  con  contenidos diferentes, pero 

conservando la configuración de plugins y temas, es montar una red de multisitio. 

Para  generar  la  red  debemos  instalar  nuestro WordPress  de  forma  habitual,  activar  las  url  amigables  (en 

Ajustes  >  Enlaces  permanentes  activamos  "Nombre  entrada"),  y  después  de  haber  añadido  el  tema  y  el 

contenido,  desactivamos los plugins que tengamos activados. 

A continuación modificamos el archivo wp‐config.php añadiendo las dos últimas líneas: 

/** 

 * Idioma de WordPress. 

 * 

 * Cambia lo siguiente para tener WordPress en tu idioma. El correspondiente archivo MO 

 * del lenguaje elegido debe encontrarse en wp‐content/languages. 

 * Por ejemplo, instala ca_ES.mo copiándolo a wp‐content/languages y define WPLANG como 'ca_ES' 

 * para traducir WordPress al catalán. 

 */ 

define('WPLANG', 'es_ES'); 

 

/* Multisite */ 

define( 'WP_ALLOW_MULTISITE', true ); 

Al actualizar el navegador, en el menú de Herramientas del escritorio de WordPress tenemos una nueva opción 

de Configuración de la red: 
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NOTA: si no hemos desactivado los plugins, WordPress mostrará el siguiente aviso: 

 

Al  pulsar  el  botón  de  "Instalar"  el  asistente  nos  indicará  los  siguientes  pasos:  modificar  el  archivo  de               

wp‐config.php añadiendo nuevas líneas debajo de las que añadimos en el paso anterior, y reemplazar las líneas 

del archivo .htaccess generado cuando activamos las urls amigables. 

 

Del punto 1, código para copiar en wp‐config.php, la línea más importante es  

define('SUBDOMAIN_INSTALL', false); 

ya que define si queremos hacer los diferentes sitios (idiomas) como un subdirectorio (misitio.com/ca/) si está 

en false o como un subdominio (ca.misitio.com) si está en true. 

Por defecto,  aunque hayamos  activado  y  configurado un  tema,  cuando hagamos nuevos  sitios  el  tema por 

defecto  será el que  trae el WordPress de  inicio  (Twenty Fourteen). Para que el  sitio por defecto  sea el que 

hayamos activado nosotros debemos añadir una línea más al archivo wp‐config.php: 
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define('WP_DEFAULT_THEME', 'nombre‐del‐tema'); 

Donde 'nombre‐del‐tema' es el nombre de la carpeta del tema. Para ver el nombre debemos mirar el contenido 

de la carpeta /wp‐content/themes/ 

Al volver a "Acceder" al escritorio de gestión tendremos una nueva pestaña en  la barra de heramientas: Mis 

sitios > Administrador de la red > Plugins donde podemos reactivar los plugins para toda la red: 

 

CREACIÓN DE SITIOS 

En  el  menú  superior,  en  la  barra  de  WordPress, 

tenemos una nueva pestaña para  la  administración 

de  contenidos en  la  red  recién  creada: Mis  sitios  > 

Administrador de la red > Sitios 

 

 

En esta opción podemos añadir nuevos sitios especificando la "Dirección del sitio" (subdirectorio o subdominio 

dependiendo de las características del hosting), "Título del sitio" y "Correo electrónico del administrador": 

 

De esta forma podemos añadir tantos sitios como idiomas necesitemos: 
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A  continuación,  necesitamos  los  archivos  de  traducción  para  los  diferentes  idiomas:  descargamos  el  pack 

entero  de  WordPress  para  ese  idioma  y  lo  descomprimimos,  copiamos  el  contenido  del  directorio                   

wp‐content/languages/  del WordPress  descomprimido  y  lo  copiamos  en  el  mismo  directorio  de  nuestra 

instalación. 

Una vez copiados, en la barra superior del escritorio vamos a la opción de Mis sitios para seleccionar el sitio en 

el idioma que necesitemos cambiar el idioma predeterminado: 

 

Y en el menú Ajustes > Generales cambiamos el idioma para ese sitio: 
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